
À primeira vista a Aldeia da Serra parece não ter interesse nenhum. Sem 
grande património arquitetónico construído, o casario parece quase 
abandonado ao sabor do tempo. A sua igreja original foi substituída em 
meados do século para dar lugar a um templo mais amplo. O cruzeiro no 
outro extremo da aldeia foi substituído para não se perder de todo a sua 
posição, ainda hoje ponto de retorno na procissão do Espírito Santo. A escola 
primária, construída durante o Estado Novo já não recebe alunos. No café da 
Associação reúnem-se os habitantes deste lugar e ouvimos contar as suas 
histórias e das suas famílias, marcadas pelas saídas para as cidades e para o 
estrangeiro. Histórias ligadas ao campo, às múltiplas quintas que se desenro-
lam desde a aldeia em direção a Celorico e à Serra, eixos que a delineiam 
como mostra bem o trilho da Bela Vista. Localizada entre a vila e a Estrela, 
este lugar terá servido de refúgio e de atalaia, e por isso sempre foi habitado. 
Agora com novos povoadores que começam a reabilitar as belíssimas casas, 
que foram lar de tantas gentes perdidas da Bela Vista para o Castelo e para a 
região que este domina. 

At �rst glance, Aldeia da Serra may seem unremarkable. With little architec-
tural heritage, its houses appear almost abandoned to time. �e original 
church was replaced mid-century by a larger temple. �e wayside cross at the 
far end of the village was relocated to preserve its place, still marking the 
return point of the Holy Spirit procession. �e primary school, built during 
the Estado Novo regime, no longer hosts students. In the Association’s café, 
locals gather and share stories of their families, shaped by departures to the 

cities and abroad. Tales rooted in the land and in the many farms stretching 
from the village towards Celorico and the Serra, axes that de�ne the landsca-
pe, as clearly shown by the Bela Vista trail. Located between the town and the 
Estrela mountains, this place likely served as both refuge and lookout, and so 
has always been inhabited. Now, new residents are beginning to restore the 
beautiful houses that once were home to many, lost from Bela Vista to the 
Castle and the region it overlooks.
If you wish to spend more time in the peaceful surroundings of Aldeia da 
Serra, there’s a leisure area with a grill oven just at the village’s edge.
�e walk to Celorico da Beira is quite accessible, or you can choose the 
opposite direction to visit the villages of the Vale de Azares parish.
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S.O.S.: 112

SOS Floresta / Fire Emergency: 117

Bombeiros Voluntários / Fire 
Brigade: 271 742 777 / 271 742 423

Informação anti-venenos / 
Poison information: 217 950 143

Centro de Saúde de Celorico da 
Beira / Medical centre: 271 747 010

Guarda Nacional Republicana / 
Local Police: 271 749 020

CONTACTOS ÚTEIS / 
USEFUL CONTACTS

SINALÉTICA / PATH SIGNAGE

caminho certo
right way

virar à esquerda
turn left

caminho errado
wrong way

virar à direita
turn right

Percurso pedestre registado 
e homologado por / Certified by:

Promotor / 
Promoted by:

Seguir apenas pelo trilho sinalizado; 
Evitar fazer ruídos desnecessários; 
Observar a fauna sem perturbar; 
Não danificar a flora; Não deixar 
lixo ou outros vestígios da sua 
passagem; Não fazer lume; Não 
recolher amostras de plantas ou 
rochas; Ser afável com as pessoas 
que encontre no local.
Follow sign-posted trails only; 
Avoid making unnecessary noise; 
Never scare the animals; Do not 
damage any vegetation; Do not 
litter and leave no trace of your visit; 
Do not light fire; Do not collect or 
damage plants or rocks; Be kind to 
people you find along the way.  
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Funded by:



Com di�culdade baixa e poucos quilómetros, o 
Trilho da Bela Vista é um convite à descontração 
que a Serra e os seus territórios de baixa densidade 
oferecem. O percurso começa na Igreja da aldeia, 
para logo percorrer o casario pontuado de formas 
surpreendentes que o granito ajudou a modelar. 
Sente-se que a Aldeia da Serra esteve sempre de 
vigia ao Castelo e à vila de Celorico, e no caminho 
partilhamos desse espírito de proteção de lugar. 
Saindo da aldeia enveredamos pelo caminho rural 
do monte por onde se descobre a bela vista da 
paisagem que nos explica o porquê daquele castelo, 
daquela vila e do seu concelho: a curva do Mondego 
repleta de vida magnetizou os primeiros ocupantes 
deste território, que não mais o abandonaram, não 
obstante o rigor das estações e do próprio terreno. A 
serenidade deste Caminho responde cabalmente: as 
di�culdades da Serra são suplantadas pela força do 
granito e da vida comunitária, que se interligam e 
transformam em resiliência solidária, que passa de 
geração em geração como tradição que se manterá 
tanto quanto durar a paisagem.  

With low di�culty and just a few kilometres, the 
Bela Vista Trail is an invitation to the tranquillity 
o�ered by the Serra and its low-density landscapes. 
�e route starts at the village church, winding 
through houses shaped in surprising ways by the 
ever-present granite. It becomes clear that Aldeia da 
Serra has always kept watch over the Castle and the 
town of Celorico, and as we walk, we share in this 
sense of place and protection. 
Leaving the village, the trail follows a rural path up 
the hill, revealing a stunning view that explains the 
signi�cance of the castle, the town, and its 
surrounding region. �e bend of the Mondego River, 
teeming with life, drew the �rst settlers to this 
land—people who never abandoned it, despite the 
challenges posed by the seasons and the rugged 
terrain. �e serenity of this trail o�ers a clear answer: 
the hardships of the mountain are overcome by the 
strength of the granite and the bonds of community, 
interwoven into a spirit of resilience passed down 
from generation to generation, enduring as long as 
the landscape itself.
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DISTÂNCIA
DISTANCE 3,8 Km DURAÇÃO

DURATION 1h05 TIPO
TYPE

circular +170m
-170m

DESNÍVEL 
ACUMULADO

CUMULATIVE GAP
ALTITUDE

MAX.: 788m
MIN.: 621m
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GRAU DE DIFICULDADE / DIFFICULTY LEVEL

FÁCIL / EASY
O grau de dificuldade é representado segundo 4 itens diferentes, sendo cada um deles 
avaliado numa escala de 1 a 5 (do mais fácil ao mais difícil) _ The difficulty level is represented 
by 4 different symbols each of which ranges from 1 (the easiest) to 5 (the most difficult).
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Sentido recomendado do percurso
/ Recommended direction of the walking path

Estrada em asfalto / Asphalt road

Estrada em terra / Dirt road

Linha de água / Waterline

Aerogerador/ Wind generator
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Percursos Pedestres / Walking Paths
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PR9 CLB / Trilho do Souto 
Circular / 7,6Km
Início/Start: Cadafaz
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